
Bulgarian Language Journal 65 (2018), 4, 73–92 
pISSN 0005-4283                                                                                   eISSN 2603-3372 

 
doi: 10.7546/BL.LXV.18.04.05 

 
 
 

VALUABLE INFORMATION ABOUT BULGARIAN HISTORY IN THE VITA 
 OF A LITTLE KNOWN SAINT AND OLD BULGARIAN LITERATURE 
 

ELKA MIRCHEVA  
INSTITUTE FOR BULGARIAN LANGUAGE, BULGARIAN ACADEMY OF SCIENCES 
elka_mircheva@abv.bg 
 

This paper analyses the characteristics of the Old Bulgarian translation and the 
linguistic features of the Vita of St. Blaise of Amorion in the context of the earliest 
translations of Old Bulgarian collections that include texts for each day of the month. 
The author produces evidence that the translation was made at the very beginning of the 
10th century using an unpreserved version of the Byzantine original. The lexical features 
of the Vita identify the translation as belonging to the Preslav Literary School.     
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